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The First Pardajika and the Second Sarmighavasesa

of the Vinayasiitravrtti in dBu med Script

YONEZAWA Yoshiyasu

Continuing from previous papers (Yonezawa 2020a and 2021), in the present paper I
deal with the first parajika section (6a3—-8b2) and the second samghavasesa section
(23b1-4) of the Vinayasitravrtti in dBu med script (VSSwmsg).

The present paper is comprised of four parts. First, previous research on the first
Pardjika Section on the basis of VSysp and VSSysa? is briefly described with focus on
Nakagawa’s contributions. Second, a relationship between the interlinear notes in VSysg
and VSSusg is pointed out. These two parts serve as an introduction in the present paper.
Third, the first parajika section in VSSwsg is presented as a diplomatic edition in which
different readings in VSSwmsa are recorded. Finally, the samghdavasesa section in VSys
is transliterated as a revison to the version previously made available on the internet. In
addition to this revised transliteration, the extant portion of the second samghavasesa

section in VSSusg is edited, although some problematic readings remain unresolved.

* T wish to thank Prof. NAKAGAWA Masanori for a detailed comparison of the Sanskrit text with
his edition. I am indebted to Prof. Shayne Clarke not only for many corrections and suggestions
but also his careful check of the English. Special thanks are due to Dr. NIU Li Tao who
contributed a lot to realize not only the research at the Potala Palace and the Tibet Museum in
Lhasa for Taisho University but also the publications of the facsimile editions of Sanskrit
manuscripts. Needless to say, I alone remain responsible for any and all errors, inaccuracies,
and inconsistencies.

The present paper follows the abbreviations and bibliography of these previous papers. Note,
however, that Nakagawa 1987 and 1991 are renamed to 1987a and 1991d, respectively.
Bibliographical information on this manuscript in Luo 201 1a can be revised by the reports in
Shono 2021.
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Thus the present paper aims to provide supplementary information to Nakagawa’s

studies of the Vinayasiitra.

1. The First Pardjika Section in the Vinayasiitra
In the Vinayasitra (VS), the first pardjika is called abrahmacaryaparajika'. This section,
comprised of 88 siitras” in VSysg, is organized as follows:

1. VS 1-8: Pratyakhyanavidhi (8al-3)

2. VS 9-21: Vibharga (8a3—4)

3. VS 22-31: Ksudrakagata (8a4—6)

4. VS 32-51: Prccha (8a6-b2)

5. VS 52-88: Vinitakani (8b2—6)

A Sanskrit edition on the basis of VSSwmsa and the Tibetan translation is included
in Nakagawa 1987a (Pratyakhyanavidhi) and 1991d (Vibharnga—Vinitakani). The
contents are examined in Nakagawa 1985 (Pratyakhyanavidhi), 1987b (overview of
Vibhanga—Prccha), 1989 (Prccha), 1990 (VS 52-55 in the Vinitakani), 1991b (Japanese
translation of the Vinitakani), and 1991c (VS 76-78 and 82-85 in the Vinitakani).

In addition to the examinations mentioned above, Nakagawa 1991a and 1998 also
focus on parallel passages in other Vinaya texts and the Mahavyutpatti. Among them, it
is pointed out that 28 sitras in the Vinitakani are able to be traced to the Sapoduo-bu pini
modeleqie V%R EESE M (T. 1441).3

Clarke 2016 confirms the sources of VS and presents his edition of the first
pardjika section of the Vinitaka of the Uttaragrantha in the Milasarvastivada-Vinaya,

in which Nakagawa’s papers are carefully utilized.

2. Interlinear notes in VSysg and Lacunae in VSSusp
Most of the interlinear notes in VSysp are identified as coming from VSS. Concerning

the first parajika section, Nakagawa 2002b and 2010 report the notes in VS 1-8 (the

Concerning the term pardajikas the reading parajayika- is often found in VSmse and VSSwss.
See Yonezawa 2020.

The section in VSgs is comprised of 87 sitras in total, since osthayoh is not counted as a stitra.
See Nakagawa 1991b, 346, n. 3; 1991d, 263, n. 1; 1998, 176, n. 6.

3 See Nakagawa 1991c and 1998. See also Clarke 2016, 82, n. 83.
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pratyakhyanavidhi) and VS 9-33 (Vibhanga, Ksudrakagata, and the initial two sttras of
the Prccha), respectively. It is to be noted that there are no interlinear notes on VS 34—
363" (VSmsp 8b6-11a)%. In other words, the remaining parts of the first pardjika, the
second and the third parajikas, and the Vibhanga of the fourth pardjika are missing in
the interlinear notes of VSysg.
In the first parajika section of VSSwsg, on the other hand, the following texts are
missing:
Nakagawa 1987a, 52,1-54, 12: commentaries ad VS 1-6
Nakagawa 1987a, 60, 1462, 18: a part of commentaries ad VS 8
Nakagawa 1991d: 252, 15-253, 3: commentaries ad VS 9-10
Nakagawa 1991d: 253, 9-258, 5: commentaries ad VS 12-32
In other words, the remaining texts of the first pardjika section are available in
VSSwse. Itis to be noted that Sanskrit texts of the commentaries ad VS 33-363 are extant
in VSSwmss®.
The textual situation mentioned above could be circumstantial evidence for a
hypothesis that VSSusg has a supplementary role to the interlinear notes of VSwmss*.
Incidentally, there are many scribal errors in VSSusg. Most of them seem to be due
to errors in phonetic notation, for instance, ko for go, kta for gta, i for 7, au for o, etc. The
noteworthy ones in the first pardajika section of VSSwsg are the same as those found in
VSSwmsa’. Although further investigations are required, this fact might suggest that the
exemplar of VSSysg—probably as well as interlinear notes in VSysg—, namely the VSS
Sanskrit manuscript in an Indian script, was VSSysa or a Sanskrit manuscript in the same

lineage.

According to the Tibetan translation of VS(S), the stitra number 363 should be 372.

2 See also Nakagawa 2010, 46.

3 See Yonezawa 2020, 72-74.

See Yonezawa forthcoming, in which this hypothesis is presented based on other evidence.
See ‘3. A Diplomatic Edition of the First Parajika Section in the VSSwmss’ below.
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3. A Diplomatic Edition of the First Parajika Section in the VSSyss

Presented below is a diplomatic edition of the first pardajika section in VSSysp (6a3—8b2).
Differences in readings from those of Nakagawa 1987a and 1991d are noted. The VS
stitra texts are indicated in bold preceded by the siitra numbers following Nakagawa’s

edition within parentheses.

Symbols used:
virama, e.g., tat,
avagraha
unwritten avagraha
«» interlinear insertion
<> (a part of) letter(s) to be supplied
{} superfluous letter(s)
— erased letter(s), e.g., #
+ damaged letter
single element of an illegible letter

= hyphenation for word across lines

[6a3]
(7) na rahasasamnjfiaya' | arhasi? va rahasi va® rahahsarnjfiaya na
pratyakhyanatvarn | kim_ punah karanam a=

[6a4]  tra pratyakhyanarh nesyate | yasmad “-abhrastena sarhjiiena
vyavaharavisaye sarvatrikikaranaprakramena | yat sarvatrikikaranarh tat
pratyakhyanar | suptapralapabhiitatvabhrastasamjfid«ta»yam’ samacaranasya
tadavasthenapratyakhyanatvarh | ©--nastaprakrtimiikabodhitatvasarahasy tu
sarvatrikikaranabhavat_ |7 amanusagatike® asarhvyavaharyatvat_

Read rasahsamyjiiaya following Nakagawa 1987a. Cf. VSwss: rasassamjiiaya.

2 =VSSwmsa (Nakagawa 1987a, 54, n. 20). Read arahasi following Nakagawa 1987

Read va.

Nakagawa 1987a: abhrastasamjiiena.

> Read’bhitatvabhrasta’ following Nakagawa 1987a. VSSwsa: * bhiitatvar (Nakagawa 1987a, 54,
n. 210).

Read nastaprakrtimitkabodhitatvarahasyasarvatrikikaranabhavat following Nakagawa 1987a.
Nakagawa 1987a: na hy asarvatrikatve evam aham yatrayam avasthita ity asayasampattih.

Read amanusyagatike following Nakagawa 1987a.
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rahahsarhjfiaya sarvatrikikaranaprakramabhavat_ na ca vina
sarvatrikikaranaprakramenaivam' aharh patrayasam? ava=

[6a5] sthita iti bhavasampattih sapeksam eva hi

G--tasyasthasvamuktapragrahanviturh bhavati-) tasmad atra naisyate
pratyakhyanar | (8) §iksarn pratyacakse buddham ityadi
pratyakhyanavacanani iti paryanatasya® |° prakarabhidyotanartham® iti-
$abdah evamprakaram’ evarnvidhany evarhjatiyakani pratyakhyanavacananiti
araaivbhah | punar asya siitrasya na §iksarh pratyacaksa ity evarnvidhadey
evahatyavacanani® samvaradhvansasya sarpattir anahatyavacanad apy asya

yena kenacit prakarena

[6a6] tyagollingat bhavaty eva sampattir iti kayavijiiaptyapy etat pratyakhyanarh

vagvijiiaptyapiti pratipattavyari nyayah | punar atra cyutyutbhavanenatra®
prayojanari na vacanavisesaina'® | sarhpadyate canyarthavacanac chabdad
arthantaravagatir iti'! evarn ca'! cyutyabhiprayenahyavacanam'?
anahatyavacanari ca jiiatam avabuddha«in!3 ca parena kayavijfiapanafi'*

casya va dhvansasya sampadakan nanyathaisatra's vyavastha |

Read °prakramanenaivam following Nakagawa 1987a.

Read yatrayam following Nakagawa 1987a.

Nakagawa 1987a: tasmat svasthapramuktapragraham cittam bhavati.

Read paryantasya.

Sutra (8): Siksam pratyacakse buddham dharmam samgham sitram vinayam matrkam acaryam
upadhyayam agarikam mam dharaya Sramanoddesam sandapandakam bhiksunidisakar
steyasamvasikam nandasamvasikam tirtikam tirtikavakrantakam matrghatakam pitrghatakam
arhadghatakam samghabhedakam tathagatasyatike dustacittarudhirotpadakam alam me
yusmadvidhaih ~ sabrahamacaribhih ~ sardham  savasena  va — sambhogena  veti
pratyakhyanavacanani.

Nakagawa 1987a: [triJprakaratabhidyotanartha.

Nakagawa 1987a: prakarany.

Nakagawa 1987a: “vacanat. See Nakagawa 1987a, 56, n. 32.

Read “udbhavanena’ following Nakagawa 1987a.

Read °visesena.

Missing in Nakagawa 1987a.

Read cyutyabhiprayena ahatyavacanam following Nakagawa 1987a.

= VSSwmsa (Nakagawa 1987a, 58, 3).

Nakagawa 1987a: kayavijiiapanam.

Read nanyathety eso ‘tra following Nakagawa 1987a.
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paravabodhasyatrarthatvact_» yena kenacit pragarena' iksaisanena®
parityakteti parenavagatau® satyarn bhavati

[6a7] pratyakhyanatvari | nanv iti* pratyakhyanavacananiti vagvijiiapter eva

parigrahah | naitad asti vacanani pratyakhyanakrty’ evarividhanity asyartho
na vacanam eva pratyakhyanasakrd iti | samanvaharayusman® ityadi yad atra
pathyate avadhanasyaitad dapanari bhiksuvacyo yuktya pathitarh | na tv esa
mantro na hy atra mantrena payojanarh tyagamatrakatvad iti gatam etad_
ratnapratyakhyane sarniriipitarthas trayo 'bhiprayoh | naitad evarvidharn
naivarhvidhari’ kificid vidyate astv etad evarhvidharh | ma va mama ta=

[6a8] vad anena na prayojanam iti evarpitakapratyakhyane naisa moksavidhih

naiva«i» moksavidhir vidyate astv esa moksavidhir {iti h} ma va mama tavad
anena prayojanam iti prathamabhyam ato 'bhiprayabhyar ®-bhiitam
asritatvamatau- bhitamoksavidhi{h}matau vapratyakhyane®
pratyakhyanatvarh asty anyopasrayo moksavidhir va \*--ayar tvayasrayo--
moksavidhir va na bhavatity anyasyarn'' tu matau pratyakhyane sati na
bhavati pratyakhyanam | nevarividhari'? kificid vidyate astv etad

evarnvidharh ma va mama tavade_»

[6b1] anena '3 prayojanarh naiva moksavidhir vidyate astv esa ma va mama tavad

anena '3 prayojanam iti ebhir nirvikalparh pratyakhyanar | apasraya esa
sarhvarasya yad etat_satkam ato ya'sya pratyakhyanac'# chiksapratyakhyane
sarhpratyayah sarhvaranimitta esa sambandho yad acaryatva{r}m

Read prakarena.

Nakagawa 1987a: Siksaisa [ete]na.

Read paresam avagatau following Nakagawa 1987a. VSSwsa: paresavagatau (Nakagawa 1987a,
58, n. 34).

Read iti.

=VSSwmsa. Nakagawa 1987a: pratyakhyanakrtya.

Read samanvahara ayusmann. Nakagawa 1987a: samanvaharatu ayusmann.

Missing in Nakagawa 1987a.

Nakagawa 1987a: asatyam [bhiitata]m asritya tattvamatau.

Nakagawa 1987a: ca °.

Nakagawa 1987a: arthatvopasrayo. VSSwmsa: atyanepasrayo (Nakagawa 1987a, 60, n. 42). Tib:
don gzhan la brten pa'i.

Nakagawa 1987a: asyan.

Read naivamvidham following Nakagawa 1987a.

Nakagawa 1987a: [na].

Nakagawa 1987a: etatpratyakhyandc. VSSwmsa: predetatyakhyanac (Nakagawa 1987a, 60, n. 46).
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upadhyayata cety' anayoh pratyakhyanac chiksapratyakhyane sarhpratyayah ||
pathacaryasya sa eva maya vidhir utsrsta® esa cotsrjyate’ yat pathanimittam
asyanyasya caivarnvidhasyacarya=

[6b2] tvarii* kuto me punar eso 'nyo caivarividha acarya iti vidhityagabhiprayena®
pratyakhyanarm | ©--nihsrayacaryasyevam eva-) tyagavidhanarh |
upadhyaya«aiy punah yadi vyavachidya pratyacaste upasarnpatupadhyayarn’
pratydcaksa{m} iti upasaripadacnes pratyakhyanasa{|}m{e} vyavachidya tra®
§ramaneratvasyapi || | [lacunae Nakagawa 1987, 60, 14-62, 18.]
pratidesantyantana{rn}m apattina{r}m iha siitresv
anutkirtyapattinirde§apratimoksasiitreastham apeksya tkeyam® apattir iti
laksananirdesakrto veditavyari | tatra ko 'brahmacaryaparijikety'® a=

[6b3] trocyate | (9) pravistaspar§asvikrtau | pravistasya sprsteh svikarana{m} ity
arthah | pravistagrahanan tu'! nasiati pravistreane'2 utthanam apattir iti
veditavyarh | yatraso'® pravesah tasya pravistar$asamayuktena pradesena ya
sprstih tasyach svikarane | bhiksuniparajikasyapy' etal laksanari | bhiksos ca
sevyataydpy upayoge tatra pravistasarntakah spréatmako'> yah sparsas tasya
samayuktena sevyapradesena'® 17 -svikrta iti nayah pratipattavyah atra ca
{na} dvabhyarh samasabhyam'? ekasya Sabda=

' Nakagawa 1987a: vety.

2 Nakagawa 1987a: avamrsta.

3 Nakagawa 1987a: vo°.

4 Nakagawa 1987a: caivamvi[dham acajryatvan.

> Nakagawa 1987a:°bhiprayogena.

®  Nakagawa 1987a: nisraydcaryasyapy evam.

Read upasampadupadhyayam.

Read ru following Nakagawa 1987a.

®  =VSSwmsa (Nakagawa 1991d, 252, n. ). Read keyam following Nakagawa 1991d.
= VSSwmsa (Nakagawa 1991d, 252, n. 2). Read ’'brahmacaryaparajikety following Nakagawa
1991d.

" Nakagawa 1991d: nu.

Read pravesane following Nakagawa 1991d.

Read yatrasau.

Read bhiksuniparajaikasyapy as Nakgawa 1991d.

Nakagawa 1991d: sprsya/yajm eko.

Nakagawa 1991d:° pradosena.

Nakagawa 1991d: svikrtav iti nah.

Nakagawa 1991d: samapat/t]yam.
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[6b4] sya pravrtteh sambhava ity avrttir asya siitrasya pratipattavya | kasya

pravistasyety dha | (9) prasravetyadi' | [lacunae Nakagawa 1991d, 252, 15—
253, 3] (11) avikopita? iti | manus<y>arh striyari jivantyarn apikopitayam? iti
@--sakalavigraho 'dhikarano- 'tra vikopitasabdah® prayuktah | tatra
nihprayojanarh vranamukhantah putagatadi® vikopitatvad’ anyasminn arthe
vikopitatvam® iti vijfiaya vranamukhadhikarana upanibandhah® | (12)
mukhetyadi'” | lacunae Nakagawa 1991d, 253, 9-258, 5.] (33)
varcomargasya bilagandikantad iti | bilabhiitagandika'! bila=

[6b5]  gandika gudanalah'? tasyantah gatah'® prabhrti varcomargyasya prarambrah'

yatah pararabhya'> prthusarnbadhantarar'® bhavati yad atikrantarn
vastinetrakarh na punah krcchena!” pravisayitavyarn'® bhavati sa paryanta ity
arthah || (34) carmaputat prasravakaranasyeti | bahyatvaksarmkhyayo+!°
yugalayoh putas® tatah?' prararh marhsavidhasyarambha{h}bhitarh

Satra 9): (pravistasparsasvikrtau) prasravakaranasya. In the Tibetan translation, this is
regarded as two sitras.

Read avigopite.

Read avigopitayam.

Nakagawa 1991d: sakalavigrahadhikarane.

Read avigopta’.

Nakagawa 1991d: putagatad.

Read vigopitatvad.

Read vigopitatvam.

Read upanibaddhah following Nakagawa 1991d.

Suatra (12): mukhe varcomarge va.

Read bilabhitagandika. Tib.: bu gar gyur pa’i sbubs yin pas. Nakagawa 1991d: bilabhiita
gandika.

Nakagawa 1991d: gudanadih.

Read ratah following Nakagawa 1991d. Tib.: de nas.

Read prarambhah.

Nakagawa 1991d: arabhya.

Nakagawa 1991d: prthusambadham antaran.

Read krcchrena.

Read pravesayitavyam.

Read bahyatvaksamkhyayoh (?). Tib.. phyi rol du grangs gcig pa. Nakagawa 1991d:
bahyatva<...ksayor>.

Nakagawa 1991d: putat.

Nakagawa 1991d: atah.
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paramanvantaram adih tatah parena prasravakaranasyadir ity arthah | (35)
maner asya pravistata tadanta iti | tasyeti' prasravakaranasya

[6b6] maner ya pravistata sa tadantah pravistatantah sarvalparm pravistatvarn na

manikarsnetih? | arvakpravistatve pravistatvarm yena pravistasvikrta® ity atra
pravistapadesa ity arthah | grantho 'tra danteti manim atikramayati |
bilatmagandikam* atikramayati carmato manim atikramayatiti | tatra dantehity

etat_ | dantebhya ity asyapabhrarhsa iti yujyate | vibhangasiitre yat_
vranamukhanaaiy vikopitatva{r}m3 uktarh tasya laksanam acaste |

(36) pradesasyapy® adastatvamm’ §inatvarh klinnata $atitatvam kha=

[6b7]  dita® pranakair iti vikopitata® | yasya'® vranamukhany adastani va bhavanti |

dastani va klinnani va $atitani vety {artha} !! | nasrita pradesa ity arthach> |
pradesasyapity'? evam uktarh || aparatrayarn pathah | 13-adasta vadasta va-
§ina'* va klinna'® va $atita va pranakair va khadita'® iti | tatro'” 'tra
§iinakhaditagrahanarn krtarn | '8-isaddastam atradastam mantavyar- | $esari
sugamatvan'® na vipaficitarh vranamukha{sa}gatasyea caitat pradesasya

granan”’ nayarkala«ya»=

Read asyeti following Nakagawa 1991d.

Read manikartsnyatah following Nakagawa 1991d.

Nakagawa 1991d: pravistasvikrtav.

Read bilagandikato following Nakagawa 1991d.

Read vigopitatvam.

Read pradesasyady.

Read adastatvam dastata following Nakagawa 1991d.

Read khaditata following Nakagawa 1991d. VSSwsa: khaditata (Nakagawa 1991d, 259 n. 6).
Read vigopitata.

Nakagawa 1991d: yasya.

Nakagawa 1991d: atra grantha[h]. naiso ‘tra.

= VSSmsa (Nakagawa 1991d, 259, n. 7). Read pradesasyadity following Nakagawa 1991d.
Nakagawa 1991d: adasta va. Tib.: cung zad zin tam.

Nakagawa 1991d: sinya. Tib.: skrangs pa nyid.

Read klinna following Nakagawa 1991d.

Read khadita.

Read rato following Nakagawa 1991d.

Tib.: dir cung zad zin pas ni ma zin pa shes par bya’o. Nakagawa 1991d: kayadustam
mantavyar.

= VSSwmsa. Nakagawa 1991d: svagamatvan.

Read grahanan following Nakagawa 1991d. Tib.: bzung ba yin gyi.
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[6b8] gatasya || (37) na madhya.innatve' gamyasyasy? apahrasah | gamyasya-

grahanenasya’ sakalasyasrayasya grahanan na vranamukhamatrasya
methunopasarpanena* gamyasya ¢stripurusapandaka>sya madhyachinnatve
paripiirniam evadyam ity arthah || granthatra® bhiksus tavad bhadantah

[7al] striyarh madhyachinnakayar® na ca trayanarm vranamukhanam

anyataranyatara vranamukharh vikopitarn’ bhavati tatrabrahmacarya«i»
pratisevatie kim apadyate 'ntimam ity asyaisa sariigrahah || (38) aprajfianaf®
ca sandheh | patitasya madhyat sevyasya sarhhitasya ©-nasty apahrasa ity
anuvartanasthas ca~) §abdah | prajfiane 'nantara«iy sarva<ty (39) sandheh |

101

prajiante!® 'nantaram!'! iti | yatra sanhyaprajiiane'? maularh tatratra sthailaria

yatra sthiilari tatra duhkrtarin'?® | yatra duhkrtarn'3 tatra ny@inataram'* ity arthah

[7a2]  (40) 5-sthulath krtva ) pakvasya {¢-nirllomnah siikaradeh

adhikarakhyapanartham adau sthollakrtvam ity asya vacanarh tadanyoktav ity
atah | prak_ sthiilakritvam'” ity asyanusangah'® vipratippattau catra sthiilarh
nanyasmin_ samudacare etadanusarad'® duhkrtam'? ity asmin¢_»2 |

Read madhyacchinnatve.

Read’apy.

Read °atra following Nakagawa 1991d.

Read maithuno’.

Read grantho tra.

Nakagawa 1991d: madhyachinnikayanm.

Read vigopitam.

Read aprajiiane following Nakagawa 1991d.
Nakagawa 1991d: natyayahrasa<..............>.
Read prajiiane following Nakagawa 1991d.
Nakagawa 1991d: 'nantaraparvam.

VSSwsa: sandhyaprajiiane (Nakagawa 1991d, 260, n. 7). Read sandhiprajiiane following
Nakagawa 1991d.

Read duskrtam.

VSSwisa: anataram (Nakagawa 1991d, 260, n. 8). Nakagawa 1991d: ° anantaram etad.
Read sthilakrtvam following Nakagawa 1991d.
Nakagawa 1991d: nirlomnah sikaladeh.

Read sthilakrtvam.

Nakagawa 1991d: as/ya sajngah.

Nakagawa 1991d: ° anusarr.

Read anyasmin following Nakagawa 1991d.
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vigopitatvam etad vranamukhanari (--yat paksatvarn tasmad atra hrasah |
nirlomagrahanam atra manus<y»avidhacarmatvan nirlomatve hrasabhava iti
parikalpanirvrtyarthak«aiy? na tu salomatve hrasabhavapratipadanaya

[7a3] prakaropasamgrahartham atradigrahanarh tasmat salomnarh tiraScam
anenaksepo veditavyasih evarh sarve tiryagyonigata avagantavyam? ity atra
granthah | (41) §irasi chinne mukhasya | asyaikasyatra sthillakrtvari
prasravakaranavarcomargayos tu parajikasyaiva* kartrtd | avisesabhidhanac ca
sarvasantakasya mukhasya || (42) prthakkrtayoh kayat sevyasevanayo<h |
mukhagudamargayoh parakiyayoh strindriyadhisthanasya’ «ca» chedadina
prthakkrtanam

[7a4] kayat svena purusendriyena samayojane purusa-indriyasya ca svasya svena
mukhamarge{na}na gudamargena va bhiksunyas ca strindriyenapi svena
samayojane sthiilakrtva{ri}m ity arthah | (43) anyayor api parakiyayoh
paratra samayojane aprthakkrtayor ® kayat parakiyayoh sevyasevanayoh
paratra stripurusapandake yathdyogarh | sevya’ sevane va samayojane
sthilakrtvam eva ekatroktarh matrgramasya chitva pravesayati kim a=

[7a5] padyate sthiilatyayam ity aparatranyatakam angajatarn manyamanah® |
anyatake prasravakarane spravesayate® kim apadyate sthillatyayam iti '°
aparatrasti'! kascit bhiksuh prasravakarane'? prasravakaranarh pravesayed
anapatti§ ca syad antima aha syac chitva pravesayet_ | matrgramasya
vichitva'? pravesayati dvayarh chitva pravesayati apadyate sthiilatyayam'* ity

Tib.: gang zhig bcos ma nyid. Nakagawa 1991d: pratyaksatvan.
Read’ nivrtyartham following Nakagawa 1991d.

VSSwsa: avagantavya (Nakagawa 1991d, 261, n. 2). Nakagawa 1991d: eva gantavya.
Nakagawa 1991d: parajayikasyaiva.

Read’ adhisthanasya.

Nakagawa 1991d: api. Tib.: yang.

Read sevye.

Missing in Nakagawa 1991d.

Nakagawa 1991d: pravesayati.

Nakagawa 1991d: aparatra. Missing in Tib.

Tib.: gzhan du yang (aparatrapi).

Missing in Nakagawa 1991d. Tib.: zag byed la.

Nakagawa 1991d: va cchitva.

Read sthilatyayam.
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fetat sarvarh samajyayojyaciy Sesarh cetad! anusarenavagatyaite siitrapranite?
| (44) anyasya chinne 'pi ka=

[7a6] ye chidrasya vranamukhatrayad anyasya krtrimasyotpattikasya va chidrasya

chinne 'pi kdye na kevalam achinne sthiilakrtvam ekatroktar kayari
chidrayitvangajatarh * kim apadyate sthiilatyayam ity aparatra §irsakarh
chinnarn bhavati dvitiye ante pravesayati apadyate sthulatyayam ity asyaisa
sarhgrahah || (45) sevyasyantarasya* pindikayar chinne 'pi kdye chidrasyety
anukarsanarthas ca-§abdah | yadvidhe 'ntare purusendriyasyasarmanari
tadvidhenantarena niranta<ra)sya sevyatmanah pandikayarh chidrasya

[7a7] chinne 'pi kaya® sthiilakrtvarh Slesamatrake 'trapattir iti antarasabdat®

gantavyar | kvacit 7--patha idam uktari- pandikayaah pravesayati yatra
nasty avakasah apadyate sthiilatyayam ity asyaisa sargrahah || (46) osthayoh
sarhjanamatrake® 'pi sthiilakrtvari | na kevalarh stmantad yavat pravesa iti
piirvanusarena pratipattavyari | (47) bahyasya simnah parastat_ osthayoh
parastan mukhamargasimnah *“(32) dantat parath mukhasyadir” ity ugtad’
bahyam!'® «kr»tasya'! sthiilakrtvarh bahih dantesu vinasya=

[7a8] ty'2 apadyate sthiilatyayan ity atra grantho veditavyari | (48) prasevikayam iti

| visesaparigrahat_ yat (*--tanmayyah pravesane- sthiilakrtvari | (49)
dvigunikrtasprstipravesayor iti dvigunikrtasya

[7b1] purusendriyasya vranamukhe praveso yah | yas casprsyasyamanasya

vranamukhai«h» tasya bhiksav ayy'* apattir bhiksunyam api sthiilakrtvari |

Read caitad.

Read siitre pranite following Nakagawa 1991d.

Nakagawa 1991d: pravesayati.

VSSwmsa: sevyasya cantarasya (Nakagawa 1991d, 262, n. 4). Read sevyasya canantarasya
following Nakagawa 1991d.

= VSSmsa (Nakagawa 1991d, 262, n. 5). Read kaye following Nakagawa 1991d.

= VSSwmsa (Nakagawa 1991d, 262, n. 6). Tib.: sbubs kyi sgras. Nakagawa 1991d:
anantarasabdad.

=Tib.: klog pa ’ba’ zhig tu 'di brjod de. Nakagawa 1991d: pathakafyajm uktam.

VSSwsa: samjanamatrake (Nakagawa 1991d, 263, 2). Nakagawa 1991d: sam/yo]jana .

Read uktad.

Read bahyam.

Nakagawa 1991d: rasya.

Read vinasyati (). Tib.: nyams par byed na. Nakagawa 1991d: vi/hijnasya.

Tib.: de’i rang bzhin du ’jug pa na. Nakagawa 1991d: ratrapy avesane.

Read apy.
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yady asprstipravesasya sthiilakrtvarh yat sevyasevanayoh santaratayam
apahrasa uktah santarena santaram' iti tatkatham ity aha (50)
tadarh«tyo»nyektav antaranam --iti samhtitarh) yenantaritasya na sarvena
sarvam asarnbhavanarh sprster iti | antyasya parajayikasya’
ahrasavacanenoktau idr§am antaranarh santarana* | santaratvam abhisarihitam
abhipretarn

[7b2] yena vyavadhanenantaritasya vyavahitasya na sarvena sarvarm

spar§asyasarhbhavanarh | kintarhi asty eva tatra sprstir iti (51)
anyenantaritatvasm asprstiprave$§ena vyakhyatam iti anyeneti
yenantaritasya sarvena sarvasm asarmbhavanari carmana gha<ne>na
masrttena® va vastrena sprsteh | asprstepravesenetad® vyakhyatarn nasyato’
'tireko mantavyam® ity arthah | abrahmacaryaparajayika® prccha samapta || |
(52) bhiksubhavasamcetanam'® prakrtinasa iti | nastaprakrti-§abdena
tadarthavi=

[7b3] paficanabhiitena ca bhrastravyavaharikasarjiaatasabdena!' prakrti-

nasasyonmattakadiripatvenoktasyapatyanutthanenaparichinnasyaitag ripam'?
iti pradar§anartham idarh siitrari | granthe 'tra '* bhiksubhavarh sarijanaty
apadyate yathavastu no cet bhiksubhavarh sarhjanaty anapattir
unmattakasyaivari ksiptacittasya vedanabhittannasyeti'* | (53) dvayam
vigopitatvam antar bahis ceti | antahputagatasyatra

Read saram following Nakagawa 1991d. See also Nakagawa 1991d, 264, n. 1.
Read abhisambhitam following Nakagawa 1991d.

= VSSmsa (Nakagawa 1991d, 264, n. 3). Nakagawa 1991d: parajayikasya.
Missing in Nakagawa 1991d.

Read masrpena. Nakagawa 1991d: “amasrnena.

Read asprstipravesenaitad following Nakagawa 1991d.

Nakagawa 1991d: nasya’. Tib.: 'di las ... ma yin no.

Nakagawa 1991d: ga/ntavyam. Tib.: shes par bya ba. See Nakagawa 1991d, 264, n. 4.
Nakagawa 1991d: abrahmacaryaparajike.

Read’ asamcetanam following Nakagawa 1991d and Tib.: mi shes pa.

Read bhrasta’.

Nakagawa 1991d: *oktasya apat[t]yanut[padajnenaparicchinnasya etadripam.
Nakagawa 1991d: sa ced.

Read vedanabhitunnasyeti following Nakagawa 1991d.
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vigopitamtvasyarthavatvarh' syad® antahputarh yavad bahir arabhya yad
vigopitatvarh etad atra bahir vigopitatvari na bahir vi=

[7b4] gopitatvam eva vigopitatvarn (54) kupitatvar §iksayah sevam prati

parasyabhyupagatav iti yaya Siksamanapadesah | satra $iksabhipretam? evarn
ca siksamanagata esa vidhih pratipattavyah | ya Siksamana sevarh prati
prarthita* evam ity abhyupetsao’ | tasyasiksamanasiksapadanarm kupitatvam
apagama ity arthah | grantho 'tra yayaranyakena® siksamana upalapita tvam
anupasarhpanna abrahmacaryarm’ karisyamah ana=

[7b5]  pattir bhavisyati taya tasyadhivasitarh tasyadhivasayitva ®-vipratisaro jatah-

tena sa akamika upakranta tasyach> ©-kaukrtyarn jatarh-) ma haivaharn
asiksamana bhagadava{ta}n'’ aha kopya $iksa punah datavya apadyate
duskrtam iti nihsvikarasyaivakamakopakramanasya niinam esa pathah |
nirdosafi cetad'! iti matva abhyupagatau esa vidhir vijiiatah | (55) deyatvam
atra punar asya iti §iksamanasiksayah | atra vigopitatve punar danam ity
arthah

[7b6]  (56) U2-sthiilam asyarn bhiksoh- | asyam iti (54) sevar prati

parasyabhyupagatau bhikso<h sthillam avadyarh ita irdharh sthetlam ity
etad adhikrtari veditavyarh | “(68) parajiiapane «ca> sevayam” ity ato yavat_ |
atrapi granthah yayaranyena'> avarsikah'* upalapitah tvam aciropasarnpannah
(15--abrahmacaryarh karisyamah '¢ anapattih tena yavan ma haivaharh

Nakagawa 1991d: *arthavat/t]vam.

Read rasmad following Nakagawa 1991d.
Read’ abhipreta following Nakagawa 1991d.
Nakagawa 1991d: prathita.

Nakagawa 1991d: abhyupaiti.

Read papa “following Nakagawa 1991d.
Nakagawa 1991d: abrahmacarya’.
Nakagawa 1991d: </kukr?]ti sa jatah/]>.
Nakagawa 1991d: kaukrtyajatan.

Read bhagavan.

Read caitad.

Nakagawa 1991d: sthillam bhiksoh asyam.
Nakagawa 1991d: paparanyena.

Read avarsikah.

Nakagawa 1991d: abrahamacarya’.
Nakagawa 1991d: iti.
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parajikan' apattim apannah bhagavan aha | anapattiparajika® apadyate?
sthiilatyayam iti | atra ca nipatam* abhyupagata=

[7b7] v esa sthillatyayogta® ni<tysvikarasyakamakopakramanasya® pathat_ saty atra
svikare parajayikasya bhavad asati ca nirdosatvasya | (57) 7 satgrahagatau
ceti sthiilarh sevya® sevanasya sargrahagato asarnmana ity arthah | (58) 7
praveSanartham vranavaidane’ iti | prasravakaranam pravesayisyamiti etad
artharin vranamukhapidane sthiilarh (59) 7 bhitilajjayoh | samaragasarmpatteh'
| bhittau!! satyarh lajjayam va sthiilath yasmad ananyochy sarrago na
sarhpadyata ity arthah | kasya ka=

[7b8] {ka}ranaka ity etad atra na siitritarh | tatrapravesabhiitarh yac chistatvarh tatra
saty avi'? sarhrage sthillatyaya iti sarhragasarnptter iti karanavacanat
pravesasyeti pratipattavyarh nirasvadam etat_ pravesanam'? iti krtva (60) !4
sphotad angajatasya rasasamcittau'’ angajatasya sphotan'6
maithunarasasyapratisarnvedane sati sthiilam atrapi pravesana evetat_'” | (61)
18 akarmanyaprave$ane niyatarim atra ra>sasarvittir iti
sthiilatyayavijiia{ya }nar |

[8al] (62) '8 hastena hastarh padena padam sandhina samdhi«in vastina vastity
aghattane sthillam iti vartate sarvatratra rasapratisarhvedanarn karanarn
veditavyarh | aghattanam atra hastadinam graha«na»{na}yogyatvaar | (63) '°

Read parajikam.

Nakagawa 1991d: anapattiparajika/m].
Nakagawa 1991d: apadya.

Read niyatam following Nakagawa 1991d.
> Read ‘okta.

Nakagawa 1991d: ° ropakramanam.

7 Clarke 2016, 134: [sthiilam)].

Read sevye.

Read’ pidane.

Read samragasampatteh.

" Read bhitau.

Read api.

Tib.: rtsol ba. Nakagawa 1991d: apravesanam.
14 Clarke 2016, 138: [sthitlam].

15 Clarke 2016, 138: rasasam/v]ittau.

Read sphotan.

Read evaitat.

18 Clarke 2016, 140: [sthiilam)].

19 Clarke 2016, 142: [sthilam].
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ifijitatveamatrake sarmyuktasya | balad upakrantau satyarn pravistasya
sevanasya' sevyena ?-samyuktasyasthanam adhivasayato) maithunarasarn
nichysvikarar yad ifijanarh isad vigriyamatrarn® tatra sthalarh | (64) 4
marudatta$ailavastramayadhitikopakran«t)av’ indriyadvamatrasya ced
avanamadh || nidarsa=

[8a2] nam atra darvadigrahanam anyatmi«ka»dhitikopakrantav
ayindriyadhamatravaname® sthiillam eva || (65) sarvangesu spar§adane
maulam darvadimayadhitikopakrantav ity anusangah || (66) 7 padasya
sevartham udyatenangajate praksepe sevartham udyatena padasyangajatai®
praksepe sthiilarh (67) ° bahisparsane sevyasya tanmatraparatayangajatena
sevyasya strindriyader angajatena bahihsparsane sthiilarh tanmatraparatayeti
spar§anamatraparatayea pravesachandabhavat_ duskrtam atra yujyate |

[8a3] na sthiilam iti vikalpanivrtyartham etat_ | na mantavyam evarividhe
spar§anena sthiilam iti | grantho 'tra strinagnika'® kitakantarena'' tularn'2
vahayati tasya'? bhiksuna kitakatarenangajatarn drstarh sa drstva sariraktah
tena tasyangajatenangajatarn (#-sprstarh tasya) kokrtyajatarm'> yavat
bhagavan ahadate'¢ sthiilatyayam iti | (68) !7 parajiiapane ca sevayar
maithunartharh'® parasyajfiapane sthiilarh | (69) na prakrtya karmanyatvasim

Missing in Nakagawa 1991d.

Nakagawa 1991d: samyuktasyanadhivasayato.

Read vikriya'.

4 Clarke 2016, 152: [sthiilan].

Read darudanta’ following Nakagawa 1991d.

Read apindriyamatram avaname. Nakagawa 1991d: api indriyam avaname.
7 Clarke 2016, 154: [sthiilam].

Read’ argajate.

®  Clarke 2016, 164: [sthiilam].

10" Nakagawa 1991d: stri°.

Nakagawa 1991d: kitakadvarena.

- Nakagawa 1991d: firni.

Nakagawa 1991d: rasya.

Nakagawa 1991d: [samyuktam. tasya].

Read kaukrtyam jatam following Nakagawa 1991d.

Read ahapadyante following Nakagawa 1991d.

17" Clarke 2016, 126: [sthilam].

Tib.: ’khrig pa’i don du. Nakagawa 1991d: maithunatvam.



The First Parajika and the Second Samghavasesa of the Vinayasitravytti in dBu med Script 77

[8a4]

[8a5]

[8a6]

apahrasakrt_ | yasya prakrtya svabhavaienaiva' sarvakalarh karmanyam
indriyarn

na tasya pravesane -'pi hraso~ api tu maulam evaity? arthah || (70)
nagraprstayor yata arambhas tato 'nyato nisthane 'gratah parikarmakrtva
prsthato mocanar prsthatah parikarmakrtva agrato mocanarh napahrasakrt ity
arthah | bhadantagratah parikarmakrtva pisthata* moca{ya}naai® vayam
atrabrahmacaryarh sarhjanimah® tenagratah parikarmakrtva prsthato mocitam
ity atra granthah | tatra tulyatvad viparyayasya atantramantravisesah |
anyatvamatrar tatra{m} ity evam upanibaddharn’ (71) na Sistair api

marge® upakramisya ? iti | prasracvaxmukhavarcomarganari ekasminn
abrahmacaryam arabhya Sistair api marge® upakramisya ity ayam abhiprayo
na hrasasya nimittari | (72) na bhrasto 'ham ity abhiprayah | bhrasto 'ham
(73) na

rogapagatyarthata '' hrasasya nimittarn (74) na marge 'nyatvasarjfianarn
12
r

amenah'® sramanyad ity ayam abhiprayo napahrasakrt_
vimatir' va strindriyadau marge yat margatvasarhjianarh ya ca margatar
prativimatih kim ayarh prasravadimargo neti ubhayam apy eta=

«y napahrasakrt | (75) sthiilakrtvam anayor amargah'? | amarge
margasarnjiianasya margata ca prativimateh sthiilarh grantho 'tra marge
aamargasarnjfii'* apadyate parajikam'® marge vaimatika apadyate parajikam
amarge margasarnjfii'* apadyate sthiilatyayarh amarge vaimatika dpadyate
sthillatyayarh trayo margah uccaramargah prasravamargo mukhamarga iti |

Nakagawa 1991d: «tvatovenaivay.
Read ‘pahraso.

Read evety.

Read prsthato.

> =VSSwmsa (Nakagawa 1991d, 270, n. 3).
®  Read [na] samjanimah following Clarke 2016, 136.
7 Nakagawa 1991d: [sambaddhah].

Nakagawa 1991d: margair.

®  Clarke 2016, 136: [apahrasakrt].

Read apetah following Nakagawa 1991d.

" Clarke 2016, 168: [apahrasakrt].

- Nakagawa 1991d: /prativiJmatir.

Read amarge following Nakagawa 1991d. VSSwmsa: amargeh (Nakagawa 1991d, 271, n. 2).
Nakagawa 1991d: ° samjia.

Read parajikan.
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(76) anapattir abhidrutasya stryupari pade' gavadinabhidrutasyopari striya
yate' etanni=

[8a7] mitte sparSenasti dosak ity etavad atrocyate tasman na sannipatitena yad

asvadanari?® spar§asya tatra nirdosateti mantavyari || (77) kanthe cakamam
artaya ba’ lambaner* anapattir 3 svikarety arthah | (78) spar§ane
causthenaueausthasya | akamam ity anusangah anapattir iti ca akamam atra
raga sarhpattav abhinigrhnanasya® cittam aprayacchata | asvadasampatter
avakasam 7--yad ifijanam~) amar§anasarnghavasesagatah | sthiilatyayas tatreti
pratipattavyam | (79) na $unyah ® prasravarn kurvit_ 9

[8a8] (80) na yatra pranatyayapatas tatraranye prativaset_ | kinnarivrttanidanasya

giksapadasyaisa sarhgrahah | na ca punah bhiksunya'® tadriipany aranyany
adhyavasitavyani yatraivaririipari bhayarh bhavatity atra granthah | (81) na

yatrangajatadanabhayam tar nagno nadin taret_ || (82) sarhprajanam!'!

enarh nava taret_ | strispar§apariharartham etat sarhprajanyarn veditavyarn |
(83) '? gavam ca madhye gacchet( > | (84) '* udayanafi'* ca prekset<_> (85)

15 pindaya ca gramam caret_ | sarhprajanan ity asyanuvartate-=

[8bl]  nartham'® slisv'? api ca-$abdah | (86) supratyaveksitamn krtva pravrajayet,

visesanto 'tra yatnah kartavya ity asyetadvidhanam | na kvacic chaithilyasya'8
yogah tasman nidar§anam esa vidhih | sarva (9--§iksasu Sithilar-) prayoge

Read pate following Nakagawa 1991d.

Nakagawa 1991d: asvadanam.

Read ca.

Read lambane following Nakagawa 1991d.

Nakagawa 1991d: asati.

Read abhinigrhnanasya.

=VSSwmsa (Nakagawa 1991d, 272, n. 1). Read yadiiijanam following Nakagawa 1991d.
Nakagawa 1991d: purastat.

Read kurvita following Nakagawa 1991d.

Tib.: dge slong gis. Nakagawa 1991d: bhiksunt.

Read samprajanann following Nakagawa 1991d.

Clarke 2016, 170: [samprajanan].

Clarke 2016, 172: [samprajanann].

Read udapanari.

Clarke 2016, 172: [samprajanan].

Nakagawa 1991d: nityasyanuvartanarthah.

Read rrisv following Nakagawa 1991d. Cf. VSSwsa: strsv” (Nakagawa 1991d, 272, n. 7).
Nakagawa 1991d: chaithilayasya.

Nakagawa 1991d: siksa/yam sai-Jthilan.
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(I--duskrtasam ity asyaitat- pratipadanarn || (87) naikaksabhyavakase

parévarh dadyat_ | suptasya saptasya nivasana® striyopakrantav etad uktarh |
milam apado nirjjane pradese divaratrau va jagrato 'pi dattapar§vatvarn
tasman naitat kartavyam ity atra tv asyabhidhanarh
aranyakabhyavakasikasyaika=

[8b2] kitve? sati naisadyikatvam apy ato jatam veditavyari || (88) napavrtadvare
'gare* bhiksuni’ samapadyet_ ca | ca-§abdah par§varn dadyad ity
anusanganarthah’ | dvayam apy etat bhiksunyapavrtadvare 'gare na kartavyarn
sasahayapapi® bhavati hy atra saty api ©~sahdyainam upa-’ || || prathame
parajayike vinitakani samaptas ca sama prathamah parajayikah | |

Nakagawa 1991d: duskrtanityasyaitat °.

Nakagawa 1991d: nivasanaparibhraste.

3 Nakagawa 1991d:° aikakitve.

4 Omitted in Nakagawa 1991d.

> Read bhiksuni.

Nakagawa 1991d: samapadyeta.

Nakagawa 1991d: anukarsana °.

Read sasahayayapi following Nakagawa 1991d.

Read sahaye abhibhityainam upakramadosasyapatah following Nakagawa 1991d.
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4. The Second Samghavasesa in the Vinayasiitra
This part deals with the second samghavasesa in the Vinayasiitra, since Nakagawa 1991c
points out that VS siitras 7678 and 8285 in the first parajika section are closely related
to the section entitled kayasarsarga (physical contact with [female] body). The Sanskrit
text is found in VSysg 12al1-6 and VSSwsg 23b1-4, respectively. The former is presented
as a revision of the preliminary diplomatic edition (Ritsukyd Shukkeji Kenkyukai,
undated) on the basis of the Tibetan translation, in which the interlinear notes, although
some of them remain undecipherable, are also included in small letters (4.1). Concerning
the latter, a transliteration, edition, and tentative English translation are provided below
4.2).

The stitra numbers based on the Tibetan translation are given first and those of
VSgs follow after the slash (/).

4.1. A Revised Diplomatic Edition of VSusg 12a1-6
In what follows, the symbols are the same as those used above. In each sitra, the Tibetan
translation of VS (sDe dge edition, no. 4117, wu 1b1-100a7, especially 19b1-20a4) is

presented below the Sanskrit transliteration.

424/ 416, 417) striya kartrtvam_ { ||} 11222 jha |
ca apadyate sarhsargaSiksapade
Tib.: *di la byed pa po nyid ni bud med do |

425/ 418) rahasi nisadyasthanayoh! ||
bhiksunyapi striya kartrtvarh
Tib.: dben pa na ’dug pa dang "greng ba gnyis kyi’o |

426/ 419) sabhojanatayaii ca ||
nisadyasthanarh casabdah |

Tib.: nyal po byed par shom pa nyid la yang ngo |

427/ 420) sahasayyayarn <[>
striya sahagama  striya kartrtvarn
Tib.: Ihan 12 cig nyal bala’o |

desanasiksapadanusarad avijiatvarn
428/ 420) adhvany avijiiapurusaya sardha«iy madho ||
marge pratipadyte | apavada | upakramanachabdabhava
na ca parisarpanatity arthah

' Read nisadyasthanayoh.
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Tib.: rig pa’i skyes pa med pa’i bud med dang lhan cig lam du gro ba la’o |

429/ 421) uttaratra dvaye ||
dusthilaparicaryatve striya kartrtve ||
Tib.: og ma gnyis la’o I

430/ 422) desene' grhinyah «|»
pafica sad va padatireka |
pravrajitasisacchate notthanarh bahyaka pravrajita ya duhkhatarh
Tib.: khyim pa mo la ston pa la’o ||

431/ 422) purnso «a»sannidhye «|»
Tib.: skyes pa med par ro ||

sati strTya kartrtve
432/ 422) vijiiasya ||
Tib.: rig pa’o |

433/ 423) sannidhye 'py akalpikayarh |
kaminT caritayam

Tib.: yod kyang mi rung ba la’o ||

434/ 424) «tatra» du«h»krtasya |
vijiiapuruse sati kamini desana
Tib.: de ni nyes byas kyi’o |
435/ 425) nyiinatvarh dvipantarajasavikarabhajo? |
duskrtarh grhastho ca pravrajito vavikara+khabandhanarthah
Tib.: gling gthan nas skyes pa dang| '3 *gyur ba brten pa gnyis ni ma chog pa
nyid do

436/ 426) voddhrtvam asya ||
sa vijiia suptam me cha pramadadinah

Tib.: de’i ni brda phrad pa nyid do |

437/ 427) vyarthari tadvidhye parari lingam |
striya vodgrtva sati
Tib.: rnam pa de Ita bu nyid la ni mtshan cig shos don med do |

438/ 428) avatakaram atra H
purusa stirya ubhayam avyarhjanam va

Tib.: *dir phyed nyid byed pa yin no ||

' Read desane (?).
2 Read’bhavau (?).



82

439/ 429) ajiiane subhasital!>*ldurbhasitayor! artha «ity a»sya trayo 'ntye 'nyatra
kayasarnsarga methuna desayitve  sa bhojana sahasayya

pratisevane methunasyeti2 «/» pratibalatve maulasya | Kartrtvarh |
addhasya ce pi
Tib.: og ma gsum la legs par smras pa dang nyes par smras pa dag gi don kun
shes pa dang gzhan la ! "khrig pa brten pa’i mthu yod pa nyid yin na
dngos gzhi’o |

440/ 430) anantarasyanyatra |
iha rahaseyadi anantaram apy astu pratibalad apratibala + sthilathm aduskrtavata
Tib.: gzhan du na’og ma’i’o |

441/ 431) tadvat pandika pandiko nirmita ca |
apratibala  vat_
Tib.: ma ning mo dang | ma ning pho dang | sprul pa mo la yang de bzhin no ||

442/ 432) iha ca traye purusach> |
sarsarga | bhasane | sarhvarnane | satbhiitava nirmito vapadapratibala |

Tib.: gsum po ’di las skyes pa’o |

443/ 433) tatsukhanubhavanachande cet sariragasarprayukteneti «ca» ||
trayanarh samghavarne hyeta $abdatvarh | avadirnatvarn
chabdena ca $ese 'pi tena cet,
Tib.: gal te de dag gi bde ba nyams su myong bar bya ba’i *dun pas kun tu *dod
chags %! dang 1dan pas kyang ngo ||

rocyamanatvarm
444/ 434) gatrasarnsparsa svikare ||
kayasarhsargaysa trayanarh sarhghavasesety artha
Tib.: lus kyis reg pa bdag gir byed na’o ||

te samupasvadastata(?)
445/ 435) tadvatvam atra venah |
strinimitte kaye maulam
Tib.: *dir len bu ni de dang ldan pa nyid do ||

446/ 436) tatpratibaddhasya ca civarasya |
vene tasyangabhatam satradikam
Tib.: de dang "brel ba’i gos la yang ngo |

447/ 437) aviSistatvam amar§aparamarsalambhagrahanakarsa-
yatha katharicit_sparSenapattih
prathamaslesa

' Read subhdsitadurbhasitayor.

2 Read maithunasyeti.
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punah punah
Sarfrayonir ++prapti |
hastadi ~ duradesat_ | santi hitan_
madhopatarya
gadalingena

aviSista sarraktacittena svakrta
Tib.: nom pa dang | nyug pa dang | sprod pa dang ’dzin pa dang | *dren pa dang |
yongs su “dren pa dang | *og nas "khyud pa 1°*®! dang | dam du sbyor ba
rnams la ni bye brag med pa nyid do ||

448/ 438) sevyakrtvasya ca |
amarsadisparsa
Tib.: bsten par bya bas byas pa nyid kyang ngo |

449/ 439) anantararn civara«vyavadhane» 'ntaraye [
sevyasparsane
Tib.: gos kyis bar du chod pa la ni *og mar ro |

450/ 440) ananyatvarn duskrtaaiy hrasasya I
anyatra hrasavyavastham atra ca ceti nunatara duhkrtam ity arthah |
Tib.: nyes byas kyi ni smad pa ni gzhan nyid ma yin no |

451/ 441) na bhiksuniin spréeta | duskrtarn |
bhavadosair apatti vihitatvat_ | nabhavadose 'pattih
Tib.: dge slong ma la reg par mi bya’o |

$e sarhghantabhitatvat_striyabhinna
452/ 442) na striyarh ||
Tib.: bud med la yang ngo |

453/ 443) spréed arhbhasyantam uttaranaya bahau kesesu va «|»
andpattir anukampay3 | duhkhat_ mocanayeti ekadesanuvadena uttarasya vidher_
viSayasarndar§anartham
Tib.: chur nyam thag pa bsgral ! pa’i phyir ni reg par bya’o |

454/ 443) matrduhitrbhaginisarhjiam upasthapya |
Tib.: ma dang sring mo dang bu mo’i ’du shes nye bar gzhag ste lag pa’am skra
dag las so [

455/ 444) valukasthane cestalabhartham avanmukhavasthapanari I
pravistapaniyanirgaleha cesta
Tib.: dran pa rnyed par bya ba’i phyir bye ma bdal ba’i steng du kha bub tu
gzhag go |

456/ 445) pithavat_ raksanarh ||
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svadhyayadi kurvatam anasi ekante 'vasthita |
Tib.: khri’u bzhin bsrung bar bya’o |

457/ 446) bhaktayavalokya gol!*palapasupalakan«_» gamanam_ |
Tib.: ba lang rdzi dang phyugs rdzi dag la gtad de zan la *gro bar 12021 bya’o |

458/ 447) pratyaveksanarm jivati na veti paunahpunyena |
Tib.: *tsho am *od te ma yin zhes yang dang yang du brtag par bya’o ||

459/ 448) nirdoso 'nukampaya $uddhacittasya striparisvangah ||
kalyanacitta
Tib.: sems dag pas snying brtse bas bud med ’khyud pa la nyes pa med do ||

| kayasarnsarge vibharngah ||
Tib.: lus kyi reg pa dge *dun lhag ma rnam par "byed pa’o ||

460/ 449) Slaksnausnamrdukabhiprayatve sthilarn_
taladivat, sarhsarge
Tib.: >jam pa dang | dro ba dang snyi ba’i bsam pa nyid na sbom 20221 po’o ||

461/ 450) anapattir anukampaya duhkhat«_» mocane |
Tib.: snying brtse bas sdug bsngal las thar bar bya ba la ni ltung ba med do ||

462/ 451) matrduhitrbhaginisu tatsarhjiiane |
Tib.: ma dang| sring mo dang | bu mo dag la de dag tu *du shes so ||

463/ 452) piirvasarhbhuktayarh sathmodane ||
Tib.: sngon spyad pa nyid la kun dga’ bar bya’o ||

kayasarisarge pri'22¢lccha | ||
Tib.: lus kyi reg pa zhu ba’i skabs so ||

464/ 453) bhiksaparsuleddukadeh strindriye praksiptau sthiilarh ||
vikryabhiitam atra| abrahmacaryapratiyatam audhatya sanbaddhari |
Tib.: zas dang | sa dang | bong ba la sogs pa mo’i 1293 dbang por ’jud na sbom
po'o

465/ 454) duskrtari padarsadina strighattane |
jantujamhghanair anukhadinam api
Tib.: rkang pa dang phrag pa la sogs pas bud med la phul na nyes byas so ||

466/ 455) tadasanasya ca H

strisahitasyasane vardhadhane
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Tib.: de’i stan la yang ngo ||

467/ 456) picchilitapatita«ya» stryutthapane ||
Tib.: gred par *gyur ba’i bud med slong ba’o ||

468/ 457) anapattich> striyasyaitat trayakarane </}>
bhiksoh bhiksu akamajatvata
Tib.: bud med kyis de gsum byed pa la ni ltung ba med do ||
469/ 457) grahane ca ||
Tib.: bzung ba la yang ngo |

470/ 458) alirh_ gane matra «ca ||
Tib.: mas *khyud ba la yang ngo ||

471/ 459) duhitrotsange nisantau «ca ||
Tib.: 204 pang par bu mo ’dug pa la yang ngo ||

472/ 460) striya praskhalyopari pate «ca»
Tib.: bud med ’khrul ba steng du "gyel ba la yang ngo |

kayasansarge vinitakani |

Tib.: lus kyi reg pa *dul byed dag go ||
kayasarhsargah

Tib.: lus kyi reg pa’i dge *dun Ihag ma’o |

4.2 VSSysp 23b1-+4

In VSSwuiss, the extant Sanskrit in the kayasarisarga section preserves the commentaries
on siitra (457/ 446) in the Vibhariga and sutras (460/ 449-463/ 452) of the Prccha. What
follows is subdivided into ‘4.2.1 A Diplomatic Edition’ and ‘4.2.2 A Critical Edition.’

4.2.1 A Diplomatic Edition

The symbols are the same as those used above.

[23b1] (457/ 446) bhaktayavalokya gopalapasubalakat gamanari | tavatkalarh
gopala{}pasupalakair abhyupagame 'nutpatto vanyasya svayam
udyojyamanasya vanathasya punargamanar | ratrav  nayanartharh

prapatanarh | asarmpattaya nayanasyasakyatayar casyatmanas ca raksanartha
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tatraiva vasanam ity arthan gantavyarn | [lacunael || (460/ 449)
(ra}$laksnosnamrdukabhiprayatve sthilam_ |

[23b2] masrnavira ca«pa»gatule «tu» naya dvidho 'nubhava |
advidhanubhavaparataya na methunapratisarnyuktarasopajivanabhiprayatvam
ity arthah | grantho 'tra bhiksus tavad bhadanta | Gisnabhiprayah sarhsargarin
samapadyate kim apadyate sthillatyayarn | e §laksnabhiprayo
mrdudakabhiprayea iti paficabhih prakaraih vina sarhragena
samsargasamapattih vastunah spar§anarh bhavati §istacare tadvidhyena
sprstam eva bhavatv iti | nispra=

[23b3]  yojana auddhatyena sparSavisesanubhava iccha@aya | anicchavasena sarmpatena
trividho 'tra Sista{ksa}caro 'nukampanarn jiatipremasarndarsanari
anubhiitapiirvasahmodanarh ca $istacaravidh«y»atvarh tv asthane
'nukampanadinarh tadripapravrttis tadyatha svayam utthaturn samarthayah
praskhalitaya utthapate«ea»na esu paificasu prakaresv etah prcchayar
vinitakesu capatya napattaya uktahasih | (461/ 450) anapattir anukampaya

[23b4] duhkhan mocane
agnyudakaprapatasastrodbandhavisabhaksanasarpadastatvavyadayaksanusyad

yapannimittad duhkhan mocane mayade sparsas tatranapattih | (462/ 451)
matrpitrbhaginisu tatsarhjfiane | matradisarnjfiane matradisarhsparsane
'napattir ity arthah || (4637 452) purvasammbhuktayarm sahmodane
sammodananimitte sarnsparSe«sarge» 'napattir ity arthah | [lacunae] |

4.2.2 A Critical Edition

Emendations based on the Tibetan translation are shown in italics below. In what follows,
the Tibetan translation of VSS (sDe dge edition, no. 4119, zhu 1b1-278a7 and zu 1bl-
274a7, especially zhu 114b7-115a2 and 115a4-b4) and a tentative English translation

are presented.

(457/ 446) bhaktayavalokya gopalapasupalakan gamanar |
iti tavatkalarh gopalampaSupalakair abhyupagate ’nutpattau canyasya svayam
udyojyamanasya vanathasya punargamanari | ratrav api nayandarthar prayatanar |
asarhpattayam nayanasyasakyatayam casyatmana$ ca raksanarthe tatraiva vasanam ity
arthan gantavyar ||

Tib. (114b7-115a2): ba glang rdzi’am phyugs rdzi dag la gtang de zan la "gro bar

bya’o zhes bya ba ni dus de tsam du ba glang rdzi dang phyugs rdzi rnams ['151]
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kyis khas blangs pa dang mi bskyed pa la rang gis brtson par gyur pa’am mgon med
pa slar gtad pa dang | mtshan mo yang “ong ba’i don du ’bad par bya’o || ong ba ma
grub pa dang mi nus pa nyid kyis ’di la bdag nyid bsrung ba la de nyid du gnas pa
zhes bya ba’i don gyis shes 1152 par bya’o |

(457/ 446) Having asked cowherds and herdsmen, going for the sake of food [together

with women is no offence for a monk].

[This sttra] is to be understood from the meaning, ‘so long as being admitted by
cowherds and herdsmen and not being produced (anutpattau?), another [monk who] is
making himself active or [a monk] without his leader departs again, [and] even in the
night [he] is making exertions in order to lead. When the leading is not successful or

impossible, this [monk] stays just there for the sake of self protection.’

(460/ 449) §laksnosnamrdukabhiprayatve sthiilam |
iti 2321 masrnavare capagatule tu naya dvidho nubhava | advidhanubhavaparataya na
maithunapratisarhyuktarasopajivanabhiprayatvam ity arthah |
grantho ’tra: bhiksus tavad, bhadanta, usnabhiprayah samsargam samapadyate
kim apadyate sthilatyayari | evarir §laksnabhiprayo mrdudakabhipraya iti |
paficabhih prakaraih vina sariragena samsargasamapattih | vastunah spar§anari
bhavati: viSistacarena, tadvidhyena, sprstam eva bhavatv iti nispra®*?lyojana,
auddhatyena sparsavisesanubhava icchayd, anicchavasena saripatena | trividho ’tra
vi§istacaro: anukampanarh jiatipremasarndar$anarih anubhiitapiirvasarnmodanari ca |
vi§istacaravidhyatvam tv asthane 'nukampanadinarh tadrlipapravrttis, tadyatha svayam
utthaturi samarthayah praskhalitaya utthapitena | esu paficasu prakaresv etah Prcchayarn
ya Vinitakesu capattyandpattaya uktah |
Tib. (115a4-b1): '15%*jam pa dang dro ba dang snyi ba’i bsam pa nyid na sbom
po’o zhes bya ba ni ’jam pa yin nam ’on te ma yin snyam pa’i bsam pa nyi tshes
bud med la nyams su myong ba la yin gyi | reg pa rtse gcig pa nyid kyis *khyud pa
dang so so' yang dag par Idan pa’i ro myang ba’i bsam pa nyid kyis ni ma yin zhes
bya ba’i 111555 don to |

*dir gzhung ni btsun pa re zhig dge *dun? gyis dro ba’i bsam pa dang ldan pas

Read sor.
Read slong.
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lus la reg par bgyid na Itung ba cir *gyur | nyes pa sbom por *gyur ro zhes gsungs pa
yin no | de bzhin du ’jam pa’i bsam pa dang ldan pa dang | snyi ba’i bsam pa dang
ldan pa zhes bya ba’o |

kun (11531 du *dod chags pa med par bud med dag gi lus la reg pa rnam pa Inga
gsungs te de ni khyad par can gyi spyod pa dang | de dang *dra ba dang | don med
par reg pa kho na yin pa dang | rgod bag gis reg pa’i bye brag nyams su myong bar
’dod pa dang | mi *dod par skye bo mang po Itos pa’i dus dag tu dbang med 1157}

par reg pa gang yin pa rnams so || "dir khyad par can gyi spyod pa ni rnam pa gsum
ste | snying brtse ba dang nye du bshes pa mthong ba dang | sngon spyad pa la kun
dga’ ba nyams su myong ba’o || khyad par can gyi spyod pa dang *dra ba ni gnas ma
yin pa la snying brtse ba la sogs pa rnams la de’i ngo bas mi [''*!) *jug pa’o | dper
na ’gyel ba rang nyid sdangs par nus pa slong bar byed pa’o ||
rnam pa Inga po *di rnams la zhu ba di rnams te | gang zhig *dul byed dag las
Itung ba dang Itung ba med pa rnams bsten pa’i phyir brjod do |
(460/ 449) When [a monk has physical contact with a woman] with intent to tender
(Slaksna), warm (usna), and gentle (mrduka) [her], [he falls into] a heavy [sin]
(sthalayaya).
[This stitra] means, ‘There is, however, twofold experience of conducts related to soft
(masrna) cover[-clothes] and lost cottons.! By means of devotion to not-twofold
experience, it is not the intention to enjoy (upajivana) the taste related to sexual
intercourse.’
Concerning this [case], the scripture (grantha = Prccha)? [says as follows]: Now,
o Reverend One, when a monk possessed of an intention to warm [a woman] ends up
making [physical] contact [with a woman], what is the offence? [He falls into] a heavy
sin. Likewise, [he falls into a heavy sin] when [he is possessed of] an intention to tender
and to gentle [a woman].

By means of five sorts, there is eventually [physical] contact [with a woman]

The meaning of this sentence is unclear. The term masrna is found in the commentary ad VS
51 in the first parajika section. The Tibetan translation runs differently.

Cf. sDe dge no. 7, na 14a4-5: btsun pa | re zhig dge slong gis gnyen nam snyam pa’i bsam pas
lus kyis reg par bgyid na cir gyur lags | nyes pa sbom por gyur ro || ’jam pa’i bsam pa dang dro

ba’i bsam pas kyang de dang “dra’o ||.
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without lust. There is [bodily] touch [with a woman] by means of excellent deeds, [the
deeds] alike, no purpose [to think that] there should be [bodily] touch, a sudden
expectation for an experience of special [bodily] touch, and falling [into a well together
with a woman]' against expectation. In this [list], there are three sorts of excellent deeds,
[namely,] sympathizing, showing affection to relatives, and saluting in a way previously
experienced. On the other hand, excellent deeds alike are not the case [of excellent deeds,
namely, when] its nature of sympathizing, etc., is not applied. For instance, [it is the case
that] a woman who can stand up by herself is helped to stand up due to stumbling.
Concerning these five sorts, these are [found] in the Prccha, which are mentioned as both

offence and non-offence in the Vinitakani.

(461/ 450) anapattir anukampaya [2**! duhkhan mocane |

ity agny-udaka-prapata-Sastrodbandha-visabhaksana-sarpadastatva-vyada-

yaksamanusyadyapannimittad duhkhan mocane ya sparsas tatranapattih |
Tib. (115b1-2): snying brtse bas sdug bsngal las thar par bya ba la ni Itung ba
med do zhes [11%2] bya ba ni me dang g-yang sa dang mtshon dang gag mig dang |
dug za ba dang sprul gyis sos btab pa dang stag dang "dab chags dang mi ma yin pa
la sogs pa’i rgud pa’i rgyu mtshan gyi sdug bsngal las grol ba la reg pa gang yin pa
de la ni Itung ba med do [

(461/ 450) If [a monk touches a woman’s body] when releasing [her] from a
difficulty out of sympathy, [he is] not guilty.

[This sttra] means, ‘when [a monk] who touches [a woman’s body] when releasing

[her] from a difficulty caused by the calamity of fire, water, hole, sword, hanging,

eating poison, being bit by a serpent, wild beasts, ghost, and spirits, he is not guilty.’

(462/ 451) matrduhitrbhaginisu tatsarnjiiane |
iti matradisarjfiane matradisarhsparsane *napattir ity arthah ||

115031 gheas

Tib. (115b2-3): ma dang bu mo dang sring mo rnams la de dag tu ’du [
pa’o zhes bya ba ni ma la sogs pa’i ’du shes de rnams yod par gyur pa las ma la
sogs pa la reg pas ltung ba med do zhes bya ba’i don to ||

(462/ 451) [If a monk makes bodily touch with a woman] when knowing [that she is]

' The supplement is based on VS 84 in the first parajika section.
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his mother, his daughter, or his sister [he is not guilty].
[This satra] means, ‘[If a monk makes bodily] touch with his mother, etc., when

knowing [that she is] his mother, etc., he is not guilty.’

(463/ 452) purvasarbhuktayam sarnmodane |

iti s)mmodananimitte sarisarge “napattir ity arthah |
Tib. (115b3): sngon spyad pa nyid la kun dga’ bar bya’o zhes bya ba ni kun dga’
ba’i mtshan can gyi reg pa la Itung ba med ces bya ba’i don to |

(463/ 452) [If a monk makes bodily contact with a woman] when saluting [in a way]
enjoyed previously [he is not guilty].

[This sttra] means, ‘[If a monk makes bodily] contact caused by saluting, he is not

guilty.’

dvitiye samghavasese prcchagatam
Tib. (115b3—4): dge *dun Ihag [''5**) ma gnyis pa’i zhu ba’i skabs so | |

[The matters related to] the Prccha in the second samghavasesa [are ended].
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